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Résumé : Dans l’incapacité où elle se trouve de livrer son propre dossier génétique, pour des raisons
personnelles ou culturelles, la traductrice offre « un dossier génétique de substitution ». Ce «
presque » d’Umberto Eco, ce « semblant » ou « mimétisme » suffirait-il pour justifier ses choix et
dévoiler le dur labeur de l’auteur ? Pour étayer cette réflexion, l’étude s’appuie sur La Jeune Parque
de Paul Valéry et sur sa traduction en arabe par Édouard Tarabay, traduction qui interpelle toujours.
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